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PREMESSA
Il seguente manuale è destinato agli installatori, descrive sistemi 

SIMBOLOGIA 
ADOTTATA NEL MANUALE

descritti come sotto.

SIMBOLOGIA CONVENZIONALE E SUA DEFINIZIONE.

 ATTENZIONE
PERICOLO DI FOLGORAZIONE.

 ATTENZIONE 
PERICOLO GENERICO.

 ATTENZIONE 
SUPERFICIE CALDA.

 NOTA.

 AVVERTENZE.

 INSTALLATORE IDRAULICO.

ITALIANO

tensione.

 INSTALLATORE ELETTRICO.

o scatole elettriche. 

ATTENZIONE

 
OPTIONAL

 
MATERIALE DI CONSUMO

Segnala oggetti non forniti dal costruttore.

LE ILLUSTRAZIONI DEL PRESENTE MANUALE RIGUARDANO 
LA VERSIONE DESTRA. 
PROCEDERE IN MODO ANALOGO PER LA VERSIONI  
SINISTRA. 

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

 

materia.

elevate, vicine a 100°C.

ATTENZIONE.
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Non utilizzare silicone acetico.

silicone non sia acetico.

ATTENZIONE.

Non rimuovere l’adesivo dal prodotto!
Fig.A

ATTENZIONE.
Leggere attentamente il manuale in ogni sua parte prima 
di utilizzare il prodotto.

invariate.

viene rilasciato al momento del collaudo.

ecc..

massima di 38°C.

Gli oli essenziali possono essere usati solo dopo 
l’emulsione con prodotti speci ci per diluire l’olio.

Tutte le misure indicate sono espresse in mm.

PREDISPOSIZIONI PER 
L’INSTALLAZIONE

DATI TECNICI:
 

 
 

 max 60°C

C.P.

con sistema tranne nella versione manuale.

 CAVO DI TERRA.
 Il cavo di messa a terra va collegato in modo fisso e 
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 COLLEGAMENTO EQUIPOTENZIALE.

Per l’installazione è necessario disporre dei seguenti 
accessori non forniti dalla casa costruttrice:

 

MANUTENZIONE ORDINARIA 
E STRAORDINARIA

Dopo la pulizia sciac uare bene con abbondante ac ua per 
eliminare de nitivamente i residui del prodotto detergente 
ed asciugare con panno morbido.
EVITARE: 
– detergenti che contengono acido cloridrico, acido formico, 

causare notevoli danni. 
– 

IMPORTANTE:

Sciac uare bene con abbondante ac ua per eliminare 
de nitivamente i residui.

La manutenzione straordinaria deve essere effettuata da 
personale uali cato.

ANOMALIE E RIMEDI

Le veri che relative ai collegamenti elettrici vanno eseguite 
esclusivamente da un installatore elettrico.

 Prendendo come riferimento altri elettrodomestici sicuramente 

casa.
Le veri che relative ai collegamenti idraulici vanno eseguite 
esclusivamente da un installatore idraulico.

scarico non sia intasato. 

MISCELATORE TERMOSTATICO

IN FASE DI COLLAUDO IL MISCELATORE TERMOSTATICO VIENE GIÀ TARATO IN 
MODO CHE IL FERMO MECCANICO (PULSANTE INSERITO NELLA MANIGLIA IN 
BASSO) SI BLOCCHI A 38°C.

ATTENZIONE  ATTENZIONE

TARATURA

38°

38°38°

-38°+38°

FUNZIONAMENTO

ruotare la maniglia in senso antiorario.
B

delle stesse.
A

ESEMPIO DELLE FUNZIONI SELEZIONABILI ATTRAVERSO LA LEVA B

Doccia

Getti
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38°

+38°
38°

-38°

A B

B

FUNZIONAMENTO

2

 FUNZIONE BAGNO DI VAPORE 
(solo se presente nel modello)

PRIMA DI ATTIVARE LA FUNZIONE CONTROLLARE 
CHE LA PORTA DELL’IDROCABINA SIA CHIUSA 

E CHE NON CI SIANO ECCESSIVE PERDITE DI VAPORE. 

avviamento 

svuotamento della caldaia, che avviene tramite il diffusore di 

FUNZIONAMENTO DIFFUSORE

ostruire lo scarico del diffusore con il cotone.

idratante.

 

  CROMOTERAPIA 
(solo se presente nel modello)

.

il colore desiderato.

lo stesso tasto.

  BLUETOOTH
(solo se presente nel modello)

decina di metri.

connessione tra il trasmettitore
® e il ricevitore Bluetooth 

ASSOCIAZIONE DEI DISPOSITIVI

ricevitore Bluetooth “GLASS 
1989”.

itivo “

ti”.

trasmettitore.
NOTE: il Bluetooth “GLASS 1989” 

REGOLAZIONE DEL VOLUME
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INTRODUCTION

SYMBOLS USED
IN THIS MANUAL

CONVENTIONAL SYMBOLS AND THEIR MEANING.

 WARNING
DANGER OF ELECTROCUTION.

 WARNING: 
GENERAL DANGER.

 WARNING: HOT SURFACE.

  NOTE.

 WARNINGS.

  HYDRAULIC INSTALLER.

 ELECTRICAL INSTALLER.

ENGLISH

WARNING

 
 OPTIONAL

 
CONSUMPTION MATERIAL

PICTURES OF THIS MANUAL REFER TO THE RIGHT 
VERSION. 
ACT IN THE SAME WAY FOR THE LEFT VERSION.

SAFETY REGULATIONS

WARNING.
Do not use acetic silicone. 

that the silicone is not acetic.

WARNING.
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Do not remove the sticker from the product!
Figure A

WARNING.
Read the manual carefully in all its parts before using the 
product.

of testing.

itself.

unconsciousness.

of misuse.

All measurements are in mm.

PRE-INSTALLATION REQUIREMENTS

the mixer.

 
 

 
 max 60°C

C.P.

manual version.

the relevant standards.

 GROUNDWIRE.

 EQUIPOTENTIAL CONNECTION.

The following accessories (not supplied by the 
manufacturer) are re uired for installation:

.

ROUTINE AND 
SPECIAL MAINTENANCE

for cleaning. 
After cleaning, rinse thoroughly with plenty of water to 
remove all traces of detergent and dry with a soft cloth.
AVOID: 

detergents, alcohol, acids for domestic use, acetone or other 
solvents which damage the surface.
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IMPORTANT:

cause damage.
Rinse thoroughly with plenty of water to remove all traces 
of detergent.

Special maintenance must be carried out by uali ed 
personnel.

TROUBLESHOOTING

All electrical connection checkup must be performed by an 
electrical installation technician.

- The switch is on. 

All hydraulic connection checkup must be performed by a 
hydraulic installation technician.

If the above operations do not solve the problem, contact 
your nearest service centre or the company.

THERMOSTATIC MIXER

DURING TESTING, THE THERMOSTATIC MIXER IS SET SO THAT THE 
MECHANICAL STOP POINT (BUTTON ON LOWER PART OF KNOB) IS AT 38°C.

WARNING  WARNING

SETTING

38°

38°38°

-38°+38°

FUNCTIONING

A
anticlockwise.

function, as shown on the icon.
A

EXAMPLE OF FUNCTIONS THAT CAN BE SELECTED WITH THE COCK HANDLE B
Shower head

Jets

38°

+38°
38°

-38°

A B

B
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FUNCTIONING

2

 STEAM BATH FUNCTION 
(only if available on the model)

BEFORE STARTING THE STEAM BATH FUNCTION, CHECK THAT THE CABINE 
DOORS ARE CLOSED AND THAT THERE ISN'T AN EXCESSIVE STEAM 

LOSSES.

STEAM DIFFUSERS FUNCTIONING.

inside the steam diffuser. Make sure that the cotton does not 
clog the diffuser head.

to skin.

fruit juices or salt integrators.

 

turning it off.  

CHROMOTHERAPY 
(only if available on the model)

switched on. 

.

BLUETOOTH
(only if available on the model)

communicate with each other within a radius of some tens of 
metres.

transmitter
®

 receiver
PAIRING OF DEVICES

“GLASS 1989”.
Select the “

” 

NOTE: the Bluetooth “GLASS 1989”

VOLUME CONTROL
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VORWORT

Produktes.

gehalten werden.

Die Tragstruktur ist sehr widerstandsfähig.

Verträglichkeit auferlegten Sicherheitsanforderungen 2004/108/

IN DER ANLEITUNG 
VERWENDETE SYMBOLE

ÜBLICHE SYMBOLE UND IHRE BESCHREIBUNG.

 ACHTUNG 
STROMSCHLAG.

 ACHTUNG 
ALLGEMEINE GEFAHR.

 ACHTUNG: 
HEISSE OBERFLÄCHE

 ANMER UNG.

 HINWEISE.

 INSTALLATEUR.

 ELE TROINSTALLATEUR.

ACHTUNG

 
 OPTIONEN

 
HANDELSARTI EL

DIE ZEICHNUNGEN DIESES TECHNISCHEN HANDBUCHES 
BEZIEHEN SICH JEWEILS AUF DIE RECHTE VERSIONEN 
(DX).
FÜR LIN E VERSION (SX) VERFAHREN SIE BITTE 
ANALOG.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

vorhanden sind.

sind.

oder auseinander nehmen. 

vorgesehen und installiert worden sind.

oder verdecken.

geltenden Bestimmungen erfolgen. 

DEUTSCH
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ACHTUNG.
ein essighaltiges Silikon verwenden.

nicht essighaltig ist.

ACHTUNG.

eingehalten werden. 

Den Aufkleber auf dem Produkt nicht entfernen ! 
 . A

ACHTUNG. 
Vor der Benutzung des Produkts lesen Sie bitte die 
vorliegende Gebrauchs anweisung vollständig und 
aufmerksam durch.

Beachten Sie bitte bei Verwendung von ätherischen 
Ölen, dass diese nur nach Emulsion mit speziellen 
Ölverdünnenden Produkten benutzt werden können.

Alle angegebenen Maße sind in mm.

EINBAUVORBEREITUNGEN

gerecht wird.

Mischer montieren.

 
 

 
 max 60°C

siehe 
Einbauvorbereitungen

Die Tragstruktur des Produktes ist aus Metall, daher 

 ERDUNGS ABEL
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 POTENTIALAUSGLEICH
 Das Gerät ist an die Potentialausgleichsanlage des 

Für den Einbau sind folgende, nicht vom Hersteller 
gelieferte Zubehörteile notwendig:

 

WARTUNG UND INSTANDHALTUNG

in das Produkt verwendet werden. 

Nach der Reinigung mit viel Wasser gründlich nachspülen, 
um die Rückstände des Reinigungsmittels zu entfernen und 
dann mit einem weichen Tuch abtrocknen.
VERMEIDEN: 

WICHTIGE HINWEISE:

Mit viel Wasser gründlich abspülen, um die Rückstände 
endgültig zu entfernen.

Die Instandhaltung darf nur von uali ziertem Personal 
ausgeführt werden.

oder andersartig veränderte Geräte verursacht wurden.

STÖRUNGEN UND ABHILFEN

Die Überprüfungen der elektrischen Anschlüsse dürfen 
ausschließlich von einem Elektriker durchgeführt werden.

- Der Schalter eingeschaltet ist. 

werden.

Die Überprüfungen der hydraulischen Anschlüsse dürfen 

ausschließlich von einem Hydrauliker ausgeführt werden. 

- Der Strahlumlenker richtig angeordnet ist.

THERMOSTATMISCHBATTERIE

BEI DER PRÜFUNG WIRD DER THERMOSTATISCHE MISCHER BEREITS SO 
GEEICHT, DASS DER ANSCHLAG (TASTE AM UNTEREN GRIFF) AUF 38°C 
BLOCKIERT IST. 

ACHTUNG!  ACHTUNG! 

Das Produkt kann nicht richtig funktionieren, fass der Druck 

werden.

EICHUNG

38°

38°38°

-38°+38°

FUN TIONSWEISE

A
B

A

BEISPIEL DER MIT HILFE B DES STRAHLABLENKERS WÄHLBAREN 
FUNKTIONEN SELECTED WITH THE COCK HANDLE B
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38°

+38°
38°

-38°

A B

B

FUN TIONSWEISE

2

 FUN TION-DAMPFBAD 
(nur, falls bei diesem Modell vorhanden)

BEVOR SIE DIE FUNKTION AKTIVIEREN, VERGEWISSERN SIE SICH, 
DASS DIE TÜR DER HYDROKABINE GESCHLOSSEN IST UND DASS NICHT ZU 

VIEL DAMPF AUSTRITT. 

entleert wird.

FUN TIONSWEISE DER DÜSE

 

 CHROMOTHERAPIE
(nur, falls bei diesem Modell vorhanden)

Minuten. 

eingeschaltet. 

eingeschaltet. 

BLUETOOTH
(nur, falls bei diesem Modell vorhanden)

dem Sender
®

vorhandenen Bluetooth-Empfänger
VERBINDUNG DER GERÄTE

 
“GLASS 1989”
Das “
vornehmen.

gestartet werden.
HINWEIS:  “GLASS 1989”-Bluetooth 
nicht mit allen auf dem eigenen Bluetooth-Sender vorhandenen 

nehmen.
LAUTSTÄR EEINSTELLUNG
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INTRODUCCIÓN

instrucciones indicadas en este manual.

SÍMBOLOS EMPLEADOS 
EN EL MANUAL

SÍMBOLOS CONVENCIONALES Y SU DEFINICIÓN.

 ATENCIÓN 
PELIGRO DE ELECTROCUCIÓN.

 ATENCIÓN 
PELIGRO GENÉRICO.

 ATENCION: 
SUPERFICIE CALIENTE.

 NOTA.

 ADVERTENCIAS.

 TÉCNICO SANITARISTA.

en la instalacion eléctrica.

 ELECTRICISTA.

eléctricas. 

ATENCIÓN

 
 OPCIONAL

 
MATERIAL DE CONSUMO

LAS ILUSTRACIONES DE ESTE MANUAL SE REFIEREN A 
LA VERSIÓN DERECHA. 
PROCEDER DE LA MISMA MANERA PARA LA VERSIÓN 
IZQUIERDA.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

instalados.

ATENCIÓN.
No utilice silicon acético.

instrucciones del envase.

ESPAÑOL
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ATENCIÓN.

solicitud de intervención.
No remueva la eti ueta adhesiva del producto!
Fig.A

ATENCIÓN.
Lea atentamente el manual en todas sus partes antes de 
utilizar el producto.

no tienen variaciones.

su seguridad.

Todas las medidas están indicadas en mm.

PREPARACIÓN PARA 
LA INSTALACIÓN

dicha condición. 

antes del mismo.

 
 

 
 max 60°C

C.P.

versiones salvo en la versión manual.

 CABLE de TIERRA.

 CONEXION EQUIPOTENCIAL.

Para la instalación se re uiere disponer de los siguientes 
accesorios ue no son suministrados por el fabricante:
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MANUTENCIÓN ORDINARIA Y 
EXTRAORDINARIA

Después de la limpieza, enjuague con abundante agua, para 
eliminar completamente los residuos de detergente, y se ue 
con un trapo suave.
EVITE: 

IMPORTANTE:

Enjuague con abundante agua para eliminar completamente 
los residuos.

La manutención extraordinaria debe ser efectuada por 
personal cali cado.

no adecuado.

PROBLEMAS Y SOLUCIONES

siguientes controles.

Los controles ue corresponden a las conexiones eléctricas 
tienen ue ser efectuados sólo por un electricista.

red eléctrica de la vivienda.

Los controles correspondientes a las conexiones hidráulicas 
tienen ue ser efectuados sólo por un técnico sanitarista.

la circulación normal de agua.

MEZCLADOR TERMOSTÁTICO

DURANTE EL ENSAYO, EL MONOMANDO TERMOSTÁTICO SE REGULA DE 
MANERA QUE EL TOPE MECÁNICO (BOTÓN COLOCADO EN LA MANIJA DE 

ABAJO) SE BLOQUEE EN 38°C.

ATENCIÓN  ATENCIÓN

termostático.
REGULACIÓN

38°

38°38°

-38°+38°

FUNCIONAMIENTO

A
antihorario.

B

A

EXEMPLE DES FONCTIONS QUE PEUVENT ÊTRE SÉLECTIONÉES PAR LE 
LEVIER B

Difusor ducha

Canalón

Placas
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38°

+38°
38°

-38°

A B

B

FUNCIONAMIENTO

2

 FUNCIÓN BAÑO A VAPOR 
(solo si está presente en el modelo)

ANTES DE ACTIVAR LA FUNCIÓN CONTROLE QUE LA PUERTA DE LA 
HIDROCABINA ESTÉ CERRADA 

Y NO HAYA EXCESIVAS PÉRDIDAS DE VAPOR. 

FUNCIONAMIENTO DE LOS DIFUSORES

 

 CROMOTERAPIA 
(solo si está presente en el modelo)

60 minutos. 
la .

el color deseado.  

la misma tecla.

BLUETOOTH
(solo si está presente en el modelo)

algunas decenas de metros.

entre el transmisor
® receptor 

ASOCIACION DE LOS DISPOSITIVOS

“GLASS 1989”.
ivo “

asociación.
” se 

dos”.

del transmisor.
NOTE:  “GLASS 1989”

regulación del volumen, etc. Para más detalles, véase el manual 

REGULACION DEL VOLUMEN
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PRÉFACE

SYMBOLES UTILISÉS 
DANS LE MANUEL

SYMBOLES USUELS AVEC LEUR 
SIGNIFICATIONS.

 ATTENTION 
RISQUE DE DÉCHARGE LECTRIQUE.

 ATTENTION 
DANGER D‘ORDRE GÉNÉRAL.

 ATTENTION: 
SURFACE CHAUDE.

 REMARQUE.

 REMARQUES.

 INSTALLATEUR PLOMBIER.

derniers se trouvent sous tension.

 ÉLECTRICIEN.

ATTENTION

 
 EN OPTION

 
 MATÉRIEL À UTILSER

LES ILLUSTRATIONS DE CE MANUEL SE RÉFI RENT À LA 
VERSION DROITE.
PROCÉDEZ PAREILLEMENT POUR LA VERSION GAUCHE.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

ou de réglage.

réglementation en vigueur. 

élevées, voisin 100° C.

ATTENTION.
Ne pas utiliser de silicone acéti ue.

FRANÇAIS
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ATTENTION. 

Ne pas enlever l’èti uette adhésive du produit!

ATTENTION.
Lire intégralement et attentivement les présentes 
instructions de service, avant d’utiliser le produit.

conforme.

 

du coeur et la circulation sanguine.

Toutes les cotes indi uées sont en mm.

PRÉPARATIFS DE MONTAGE

DONNÉS TECHNIQUES:
 

 
 

 maximum 60° degrés
 

C.P. 

versions sauf sur la version manuelle.

 CABLE DE TERRE

 LIAISON EQUIPOTENTIELLE.
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Pour l’installation, on a besoin du matériel suivant ui ne 
fait pas partie de la livraison:

MAINTENANCE ORDINAIRE ET 
EXTRAORDINAIRE

Après le nettoyage rincer abondamment avec de l’eau pour 
éliminer totalement les restes de détergent puis essuyer 
avec un chiffon doux.
ÉVITER: 

détériorations. 

IMPORTANTES:

détériorations.
Rincer abondamment avec de l’eau pour éliminer totalement 
les restes de détergent.
 
La maintenance périodi ue est réservée au personnel 

uali é.

DEFAILLANCES ET REMEDES

Ne con er le contr le des raccords électri ues u’  un 
électricien.

- le commutateur est enclenché, 

Ne con er le contr le des raccords hydrauli ues u’  un 
spécialiste en la matière.

- le réseau est alimenté en eau,

MITIGEUR THERMOSTATIQUE

LE MITIGEUR THERMOSTITIQUE EST DÉJÀ RÉGLÉ À L'USINE POUR QUE LE 
DIDPOSITIF MÉCANIQUE (BOUTON SITUÉ SUR LA MANETTE EN BAS) S'ARRÊTE 
À 38°C.

 ATTENTION  ATTENTION

REGLAGE

38°

38°38°

-38°+38°

FONCTIONNEMENT

A
montre.

B

A

Douche

Douche de tête

Jets
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38°

+38°
38°

-38°

A B

B

FONCTIONNEMENT

2

 FONCTION BAIN DE VAPEUR 
(uni uement si le modèle en est é uipé)

AVANT D’ACTIVER LA FONCTION, VÉRIFIEZ SI LA PORTE DE LA CABINE DE 
BALNÉOTHÉRAPIE 

EST BIEN FERMÉE ET S’IL N’Y A PAS TROP DE PERTES DE VAPEUR.

FONCTIONNEMENT DU DIFFUSEUR 

générales.

 

CHROMOTHÉRAPIE 
 (uni uement si le modèle en est é uipé)

60 minutes. 

BLUETOOTH
(uni uement si le modèle en est é uipé)

émetteur
®  

récepteur
ASSOCIATION DES DISPOSITIFS

 “GLASS 1989”.
ositif “

” sera sauvegardé 

NOTE: le Bluetooth “GLASS 1989”

REGLAGE DU VOLUME
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В ПРОЦЕССЕ ТЕСТИРОВАНИЯ ТЕРМОСТАТИЧЕСКИЙ СМЕСИТЕЛЬ НАСТРАИВАЕТСЯ 
ТАКИМ ОБРАЗОМ, ЧТОБЫ КНОПКА АВТОМАТИЧЕСКОЙ ОСТАНОВКИ (КНОПКА НА 
НИЖНЕЙ ЧАСТИ РУЧКИ) НАХОДИЛАСЬ НА ОТМЕТКЕ 38° С.

ВНИМАНИЕ  ВНИМАНИЕ

38°

38°38°

-38°+38°
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38°

+38°
38°

-38°

A B

B

2

    
(      )

  

 

 
(      )
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A Tettuccio
B  Colonna
C  Piatto
D
E
F 
G
H
I  

A  Dach
B 
C Brausetasse
D 
E  
F  
G 
H 
I  

A Roof.
B Panel/column.
C
D 
E
F  Glass door. 
G
H
I  

A Techo.
B Columna.
C Plato.
D
E 
F
G
H 
I  

A 
B Colonne
C Receveur
D
E
F  Porte en verre
G
H
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F
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8-10-15-17
34-36

Ø28
Ø20Ø5

Ø6

Ø3,5 SILICONE

3 - 4
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SHOWER

STEAM

20b

20c

20d20a

26

26

LEAK TEST
DICHTHEITSPRÜFUNG

PRUEBA DE LA ESTANQUEIDAD AL AGUA
ESSAI D’ETANCHEITE A L’EAU

LEAK TEST
DICHTHEITSPRÜFUNG

PRUEBA DE LA ESTANQUEIDAD AL AGUA
ESSAI D’ETANCHEITE A L’EAU
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1/2”M 1/2”M 

8

12

12

14



45

Steam

1/2”M 1/2”M 
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BASIC BASIC

BASIC

15

I

8

12
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14
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12
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SX DX

SX DX

SOPRA
TOP
OBEN
EN HAUT
ARRIBA

SOTTO
BOTTOM
UNTED
EN BAS
ABAJO

SOTTO
BOTTOM
UNTED
EN BAS
ABAJO

SOPRA
TOP
OBEN
EN HAUT
ARRIBA

4a

4a

4c

4b
4d

F

F

F

F

22a
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X
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F
F
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OPPURE / OR

OPPURE / OR
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11

9
5b

5b
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Consigliato
Recommended
Beriet
Aconsejado
Conseillée
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